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ABSTRACT 

Tholkappiyam is the most ancient extent Tamil grammer text and the oldest extant long 
work of Tamil Literature. The surviving manuscripts of the Tholka ppiyam consists of 
three books each with nine chapters namely Eluthu, Chol and porul. Among the nine 
chapters in porul, Maippattiyal is one of the above nine. It is named thus in view of the 
fact that it expounds the feelings and emotions.  The scholars will say the eight states of 
being beginning with Nagai, Azukai, ilivaral, Marutkkai, Acham, Perumitham, Vekuli, 
uvakai are the basic eight categories of Meyppadu. This Article Compares the above 
eight categories with Natrinai is a book of Ettuthogai a Sangam literature anthology. 
This belongs to Sangam Poetry of the oldest extant Tamil Literature. 
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முன்னுரை 

சமய்ப்பாடு என்பது சபாருட்பாடு, ெத்துவம், ரஸம், விறல், சுமவ எனவும் அமைக்கப்படும். 
நாவால் ததான்றும் சுமவ ஆறாகும். அதமன அறுசுமவ என்பர். சமய்யால் (உடல்) ததான்றும் சுமவ 
எட்டாகும். அதமன எண்சுமவ என்பர். நாவால் ததான்றும் சுமவமய, சுமவப்தபான் உணர முடியும். 
சமய்யால் ததான்றும் சுமவமய அவமனக் காண்தபான் அறியமுடியும். நாவின் சுமவ, 
சுமவப்தபானுக்கு மகிழ்மவத்தரும். எண்சுமவ, அதமனப் புலப்படுத்துதவாமன உற்று 
தநாக்குதவானுக்கு மகிழ்மவத்தரும். இம்சமய்ப்பாடு, உளவியல் துமறதயாடு சதாடர்புமடயது. 
உளவியல், மனித வாழ்தவாடு சதாடர்புமடயது. இவ்உளவியல், மனித நடத்மதயின் அடிப்பமடச் 
செயல்பாடுகமள விளக்கும் ஆற்றலுமடயது. உளவியல் என்பது மனத்மதப் பற்றிய 
அறிவியல்துமறயாகும். மனம் என்பமதமன உடலின் பிற உறுப்புகமளப்தபாலக் கண்ணால் காண 
இயலாது. பைந்தமிைரின் மனம், உளவியல் பாங்குடன் சதால்காப்பிய சமயப்பாடுகள் வைிதய 
நற்றிமணப் பாடல்கள் மூலம் எவ்வாறு புலப்படுத்தப்படுகின்றன என்பதமன இக்கட்டுமர 
விவரிக்கின்றது (Ilampuranar, 1953; Parimanam & Balasubramaniyam, 2004). 

 
நணக 

நமக என்பது ெிரிப்பு, புன்னமக, ஹாஸ்யம் எனவும் அமைக்கப்படும். இம்சமய்ப்பாடு, 
சதால்காப்பியர் கூறிய எட்டனுள் முதலாவதாகும் (Ilampuranar, 1969). மனத்தினுள் ததான்றிய மகிழ்ச்ெிக் 
குறிப்மப மற்றவர்க்கு முகக்குறிப்பால் இம்சமய்ப்பாடு சவளிப்படுத்தும். 
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தமலவியின் காமதநாய் தமலவனால் வந்தது. இமத அறியாத தாய் இது முருகக்கடவுளால் 
வந்தது என்று கருதி தவலமனக் (பூொரி) சகாண்டு சவறியாடலுக்கு (பூமெக்கு) ஏற்பாடு செய்தாள். 
அப்தபாது ததாைி, தவலனிடம், நீ இதமன அறியாதிருந்தால் (தமலவியின் காமதநாமய) உண்மமயில் 
நீ அறிவற்றவதன ஆவாய் என்கின்றாள். 

தாய், தமலவிக்கு தநாய்வர கடவுள் காரணம் என எண்ணினாள். ஆனால், உண்மமக்காரணம் 
தமலவன் என்பமதத் ததாைி அறிவாள். ததாைி, தவலனிடம் உமரத்தது இங்கு தமலவன்மீது ஏற்றிக் 
கூறப்படுகின்றது. ததாைி, தவலனிடம் உமரப்பது தபாலத் தமலவனிடம், நீ கடவுளர்களில் ஒருவனாகக் 
கருதப்சபறுவதற்கு உரியவன் ஆயினும் ஆகுக் உறுதியாக நீ அறிவற்றவதன ஆவாய் என்கின்றாள். 
தாயின் அறியாமமமயயும் ததாைியின் அறிமவயும் நமகயுடன் புலப்படுத்தும் நற்றிமண அடிகள், 

“கார் நறுங் கடம்பின் கண்ணி சூடி 

தவலன் தவண்ட சவறி மமனவந்ததாய் 

கடவுள் ஆயினும் ஆக 

மடமவ மன்ற வாைிய முருதக”  

என்பதாகும் (Ilampuranar, 1969). இது, சதால்காப்பியர் சமய்ப்பாட்டியலுள், 

“எள்ளல் இளமம தபமதமம மடசனன்று 

உள்ளப் பட்ட நமகநான் சகன்ப” 

என நமகக்குக் கூறிய நான்கு நிமலக்களன்களுள் எள்ளல் குறித்து எழுந்த நமகயாகும் 
(Ilampuranar, 1953). எள்ளல், தான் பிறமர எள்ளி நகுதலும் பிறரால் எள்ளப்பட்டவைித் தான் நகுதலும் 
என இரண்டு வமகப்படும். இது, ததாைி தமலவமன எள்ளி நகுவதால், ‘தான் பிறமர எள்ளி நகுதல்’ 
எனும் வமகயுள் அடங்கும். இமறநம்பிக்மகயால் தநாய் நீங்கும் எனும் பைந்தமிைர் உளவியல் 
இதனால் புலப்படும். 

 
அழுணக 

அழுமக என்பது அவலம் எனவும் அமைக்கப்படும். இம்சமய்ப்பாடு சதால்காப்பியர் கூறிய 
எட்டனுள் இரண்டாவதாகும். உள்ளத்தின் தொகத்மதக் கண்ணரீாதலா சொல் முதலிய பிற 
குறிப்புகளாதலா இம்சமய்ப்பாடு சவளிப்படுத்தும். இது, தாதன அவலித்தலும் பிறர் அவலம் கண்டு 
அவலித்தலும் என இருவமகயாகும். பிறர் அவலம் கண்டு அவலித்தமல நற்றிமணப்பாட்டு ஒன்றால் 
அறியலாம். 

காட்டு வைியாகச் செல்லும் மக்களின் தமலகமளப் புலிக்குட்டிகள் தமாதும். அதனால், 
அக்குட்டிகளின் தமலகளில் ெிவப்புக்கமற (இரத்தக்கமற) படியும் வாசயல்லாம் குருதி படிந்திருக்கும். 
மாமலப்சபாழுதில் சபரியதமலகமள உமடயப் புலிக்குட்டிகள் தாம் பதுங்கி இருக்கும் மரங்களின் 
தூறுகமள நிமிர்ந்து பார்க்கும் இத்தமகயக் காட்டில் இரவுப்சபாழுதில் கூர்மமயான பற்கமள உமடய 
சமன்மமத்தன்மம வாய்ந்த சபண்மண, முன்செல்லவிட்டுப் பின்சதாடரும் இந்த இமளயவன் உள்ளம் 
காற்தறாடு கலந்து சபய்யும் மமையில் சபரிய கற்கமளப் புரட்டுமாறு இடிக்கும் இடிமயவிடக் 
சகாடியது. இச்சூைமல உமடய காட்டின் வைிதய தமலவனும் தமலவியும் சென்றமதக் கண்தடார், 

“மவ எயிற்று ஐயள் மடந்மதமுன் உற்று 

எல்லிமட நீங்கும் இமளதயான் உள்ளம் 

காசலாடு பட்ட மாரி 

மால் வமர மிளிர்க்கும் உருமினும் சகாடிதத” 



Vol. 4 Iss. Spl 2 Year 2022 M. Elangovan / 2022 DOI: 10.34256/irjt22s230 
 

 Int. Res. J. Tamil, 187-193 | 189  

எனக்கூறுவமத நற்றிமணப் பதிவு செய்துள்ளது (Ilampuranar, 1953). இப்பாட்டு, சதால்காப்பியர், 
சமய்ப்பாட்டியலுள், 

“இளிதவ இைதவ அமெதவ வறுமமசயன 

விளிவில் சகாள்மக அழுமக நான்தக” 

என அழுமகக்குக் கூறிய நான்கு நிமலக்களன்களுள் இளிவு என்பதனுள் அடங்கும். இளிவு 
என்பதமன (Ilampuranar, 1953) இைவு என்பர். இளிவு என்பது பிறரால் இகைப்பட்டு எளியனாதல் என 
விளக்கப்படும். தமற்கூறிய நற்றிமணப் பாட்டில் தமலவன் உள்ளம் கண்டு, கண்தடார் இகழ்வது 
கூறப்படுகின்றது. தமலவி நடக்க இயலாத தன்மம உமடயவள் என்பமதயும் அவளுமடய 
நமடமயயும் பின்னைமகயும் கண்டு மகிழும் தபாக்கிமனயும் அவளுக்குப் பாதுகாப்புத் தந்துப் பின் 
செல்கின்றான் என்பமதயும் இப்பகுதி உளவியல் பாங்கில் உணர்த்துகின்றது. 

 
இளிவரல் 

இளிவரல் என்பது இைிவு எனவும் அமைக்கப்படும். இம்சமய்ப்பாடு, சதால்காப்பியர் கூறிய 
எட்டனுள் மூன்றாவதாகும். பிறரால் வருந்தி இகைப்படும்தபாது இம்சமய்ப்பாடு சவளிப்படும். முன்னர் 
ஒருெமயம் தமலவிமயப் பிரிந்து சபாருள் ததடும் சபாருட்டுச் சென்ற தமலவன் மீண்டும் ஒருமுமற 
சபாருள் ததடச் செல்லும்தபாது தன் சநஞ்ெிற்கு வருந்திக் கூறுகின்றான். சநஞ்ெதம! நம் தமலவி, 
மமனக்கு ஒளிதரும் விளக்கிமன ஏற்றி மவத்து அதன்முன் நின்று நம்மம நிமனத்து வருந்தும் 
மாமலப்சபாழுது இதுவாகும். நானும் அவமள நிமனத்து வருந்திதனன். இதமன, நற்றிமண, 

“உள்ளிசன னல்லதனா, யாதன – உள்ளிய 

விமனமுடித் தன்ன இளிதயாள் 

மமனமாண் சுடசராடு படர்சபாழு சதனதவ.” (Ilampuranar, 1953) 

எனக் கூறும் இப்பாட்டு, சதால்காப்பியர், சமய்ப்பாட்டியலுள், 

“மூப்தப பிணிதய வருத்த சமன்மமசயாடு 

யாப்புற வந்த இளிவரல் நான்தக” 

என இளிவரலுக்குக் கூறிய நான்கு நிமலக்களன்களுள் வருத்தம் என்பதனுள் அடங்கும். 
வருத்தம் என்பது தனக்காகவும் பிறருக்காகவும் வருத்தம் சகாள்ளுதல் ஆகும். இப்பாட்டில், தமலவன் 
தனக்காகவும் தமலவிக்காகவும் வருந்துகின்றான். தமலவன், தமலவிமய நிமனத்து வருந்தியிருக்க, 
இனி எவ்வாறு அவமளப் பிரிதவன் என வருந்தித் தன் எண்ணத்மத மாற்றிக் சகாண்ட 
உளவியற்பாங்கு சதரிகின்றது (Balasubramanian, 2006). 

 
ெருட்ணக 

மருட்மக என்பது வியப்பு, ஆச்ெரியம் எனவும் அமைக்கப்படும். இது, சதால்காப்பியர் கூறிய 
எட்டனுள் நான்காம் சமய்ப்பாடு ஆகும். உலக வைக்கத்தில் நிகைாது காண்தபார் வியக்கும் வமகயில் 
மாறுபட்டு நிகழும்தபாது இம்சமய்ப்பாடு நிகழும். 

குளிர்ந்த கண்களும், தமைகள் சகாண்ட பூக்களால் ஆன உமடயும், அமெயும் அல்குல் தடமும், 
நீலமணிகள் சதாடுக்கப்சபற்ற அணிகலனும் தமனியில் விளங்கத் திகழும் இவ்இளம் மங்மக 
யாருமடய மகள் எனத் தமலவன் தன் சநஞ்ெிற்குச் சொல்லி வியப்பமத, 

“அல்குபடர் உைந்த அரிமதர் மமைக்கண் 

பல்பூம் பமகத்தமை நுடங்கும் அல்குல் 
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திருமணி புமரயும் தமனி மடதவாள்” 

எனும் நற்றிமணப் பாட்டால் அறியலாம் (Ilampuranar, 1953). இப்பாட்டு, சதால்காப்பியர், 
சமய்ப்பாட்டியலுள், 

“புதுமம சபருமம ெிறுமம ஆக்கசமாடு 

மதிமம ொலா மருட்மக நான்தக” 

என மருட்மகக்குக் கூறிய நான்கு நிமலக்களன்களுள் புதுமம என்பதனுள் அடங்கும். புதுமம 
என்பது ஏதாவது ஒன்றின்மூலம் ஏதாவது ஓர் இடத்தில் முன்எப்சபாழுதும் காணப்படாத நிமல கண்டு 
வியத்தலாகும். இப்பாட்டில், இயற்மகப் புணர்ச்ெியில் தமலவிமயக் கண்ட தமலவன் அவள்மீது தன் 
சநஞ்மெப் பறிசகாடுத்து காதல் சகாண்ட உளவியல் புலப்படுகின்றது. 

 
அச்சம் 

அச்ெம் என்பது பயம் எனவும் அமைக்கப்படும். இது, சதால்காப்பியர் கூறிய எட்டனுள் ஐந்தாம் 
சமய்ப்பாடு ஆகும். காணத்தகாதமதக் காணும்தபாதும் எண்ணத்தகாதமத எண்ணும் தபாதும் 
தகட்கத்தகாதமதக் தகட்கும்தபாதும் இமவதபான்ற பிறவற்றாலும் இம்சமய்ப்பாடு நிகழும். 

தமலவன் நாட்டின் மமல உயிர்கமளக் சகால்லும் அச்ெம் தரும் ஆண்புலி, சபண் யாமன 
கலங்குமாறு அதன் துமணயாகிய ஆண்யாமனயிமனக் சகால்லும் என அஞ்சும் தன்மமயிமன 
உமடயதாகும். தமலவனுக்கு உணர்த்தும் வமகயில் ததாைி, தமலவிமய தநாக்கிக் கூறியதில் 
சவளிப்படும் இம்சமய்ப்பாட்மட, நற்றிமண, 

“குறுங்மக இரும்புலிக் தகாள்வல் ஏற்மற 

பூநுதல் இரும்பிடி புலம்பத் தாக்கித் 

தாழ்நீர் நனந்தமலப் சபருங்களிறு அடூஉம் 

கல்லக சவற்பன்” 

எனப்பாடும் (Ilampuranar, 1953). இப்பாட்டு, சதால்காப்பியர் சமயப்பாட்டியலுள், 

“அணங்தக விலங்தக கள்வர்தம் இமறசயனப் 

பிணங்கல் ொலா அச்ெம் நான்தக” 

என அச்ெத்திற்குக் கூறிய நான்கு நிமலக்களன்களுள் விலங்கு என்பதனுள் அடங்கும். விலங்கு 
என்பது புலி, யாமன முதலிய சகாடிய விலங்குகளால் ததான்றும் அச்ெம் எனும் சமய்ப்பாடாகும். புலி 
களிற்மறத் தாக்கிக் சகால்லும் வைி என்பதால் உற்றவர் பாதுகாப்பர் என்பது இதனுள் சபாதிந்த 
உளவியற் கருத்தாகும். யாமனமயப் புலி தாக்கிக் சகால்வதால் ததான்றும் விலங்கு குறித்த 
அச்ெத்மதக் குறுந்சதாமக, 

“சநடுங்மக வன்மான் கடும்பமக யுைந்த 

குறுங்மக யிரும்புலிக் தகாள்வ தலற்மற”  

எனப்பாடும் (Swaminatha Iyer, 2017). 

 
தபருெி ம் 

சபருமிதம் என்பது வரீம், ஆற்றல், பலம், வலிமம எனவும் அமைக்கப்படும். இப்சபருமிதம், 
இளம்பூரணரால், “எல்லாசராடும் ஒப்ப நில்லாது தபசரல்மலயாக நிற்றல் சபருமிதம்” என 
விளக்கப்படும். இது, சதால்காப்பியர் கூறிய எட்டனுள் ஆறாம் சமய்ப்பாடு ஆகும். பிறரினும் உயர்ந்தும் 
ெிறந்தும் தனித்தும் நிற்மகயில் இம்தமம்பாடு சவளிப்படும். 
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தொைமன்னர்கள் சகாங்கு நாட்டினமரப் பணியச்செய்ய தபாஒர் என்னும் ஊரின் குறுநில 
மன்னனானப் பமையன் என்பான் மூலம் அவனது தபார்யாமனப்பமடகமள ஏவினர். அப்பமட  

தொைர்களுக்கு சவற்றிமயத் தந்தது. இவ்விருவரின் சபருமித சமய்ப்பாட்மட நற்றிமண, 

“சகாற்றச் தொைர் சகாங்கர்ப் பணஇீயர் 

சவண் தகாட்டு யாமனப் தபாஒர் கிைதவான் 

பமையன் தவல் வாய்த்தன்ன”  

எனப்பாடி சவளிப்படுத்துகின்றது (Ilampuranar, 1953). இப்பாட்டு, சதால்காப்பியர், 
சமய்ப்பாட்டியலுள், 

“கல்வி தறுகண் புகழ்மம சகாமடசயனச் 

சொல்லப் பட்ட சபருமிதம் நான்தக” 

எனப் சபருமிதத்திற்குக் கூறிய நான்கு நிமலகளன்களுள் தறுகண் என்பதனுள் அடங்கும். 
தறுகண் என்பது வரீமாகும். இங்கு தொைன் வரீமும் பமையன் வரீமும் ெிறப்பிக்கப்படுகின்றது. 
இவ்தவற்பமடமயப் தபாலத் தப்பாத தமலவனின் நற்சொல்தகட்டுத்தமலவி சதளிந்தாள் என்பது இங்கு 
புலப்படும் உளவிற் கருத்தாகும். பமையன் வரீமும் அவன் ஊரும், 

“மாரி அம்பின் மமைத்ததாள் பமையன் 

காவிரி மவப்பின் தபாஒர்” 

என அகநானூற்றால் ெிறப்பிக்கப்படுதல் இங்கு நிமனக்கத்தக்கதாகும் (Somasundranaar, 1970). 

 
தவகுளி 

சவகுளி என்பது உருத்திரம், சபருஞ்ெினம், சபருங்தகாபம் எனவும் அமைக்கப்படும். 
இம்சமய்ப்பாடு, சதால்காப்பியர் கூறிய எட்டனுள் ஏைாவதாகும். இது விரும்பத்தகாதனவற்றாலும் 
ஏற்கத்தகாதனவற்றாலும் இமவதபான்ற பிற்வற்றாலும் சவளிப்படும். 

ததாைி, பாணனிடம் கூறுகின்றாள். தமலவன், காதில் குண்டலமும் கழுத்தில் மாமலயும் 
மகயில் வமளயலும் அணிந்து சபண்தவடமிட்டுப் பரத்மதயருடன் துணங்மகக் கூத்தாடினான். 
இதனால், ெினங்சகாண்டு, அவமன நாணமற்றவன் எனச் ெினந்து கூறிதனன். இப்பாட்டில் ததான்றும் 
சவகுளி எனும் சமய்ப்பாட்மட 

“குமையன் தகாமதயன் குறும் மபந் சதாடியன் 

விைவு அயர் துணங்மக தழுகம் செல்ல 

அதன் எதிர் 

நாண் இமல எலுவ என்று வந்திெிதன”  

என நற்றிமணப் புலப்படுத்தும் (Balasubramanian, 2007). இது, சதால்காப்பியர் 

“உறுப்பமற குடிதகாள் அமலசகாமல என்றன 

சவறுப்ப வந்த சவகுளி நான்தக”  

என சவகுளிக்குக் கூறிய நான்கு நிமலக்களன்களுள் குடிதகாள் என்பதனுள் அடங்கும். 
குடிதகாள் என்பது குடிப்பிறப்பிற்குக் தகடு சூழ்தல் ஆகும். இங்கு, தமலவன் தன்குடிப்பிறப்பிற்குக் தகடு 
சூைலும் விதத்தில் பரத்மதயதராடு சபண்தவடமிட்டு ஆடியது சுட்டப்படுகின்றது (Ilampuranar, 1953). 
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துமணங்மகக் கூத்திமனச் ெிலப்பதிகாரம், இந்திரவிைா ஊர் எடுத்த காமத, “துணங்மகயர் 
குரமவயர் அணங்கு எழுந்து ஆடி” (Swaminatha Iyer, 2013) என்கின்றது. மகளிர் இரு மககமளயும் மடக்கி 
அடித்து ஆடும் ஆட்டம் துணங்மக என்பதமனத் திவாகர நிகண்டு, 

“முடக்கிய விருமக பழுப்புமட சயாற்றித் 

துடக்கிய நமடயது துணங்மக ஆகும்” 

எனப்பாடுதலால் அறியலாம் (Divakara Munivar, 1958). தமலவன் துணங்மக ஆடமல, 

“முைாவிமிழ் துணங்மகக்குத் தழுஉப்புமண யாகச் 

ெிமலப்புவல் தலற்றிற் றமலக்மக”  

எனப் பதிற்றுப்பத்து பாடுகின்றது. ஒவ்சவாரு ஆண்மமயும் சபண்மம உள்ளடக்கியது என்ற 
உளவியல் இப்பாட்டில் சபாதிந்துள்ளது (Swaminatha Iyer, 2018). 

 
உவணக 

உவமக என்பது மகிழ்ச்ெி, களிப்பு, ஆனந்தம் எனவும் அமைக்கப்படும். நமக என்பதற்கும் 
உவமக என்பதற்கும் தவறுபாடு என்னசவன்றால் முன்னது மகிழ்வால் உண்டாகும் ெிரிப்மப 
சவளிப்படப் புலப்படுத்துதலாகும். பின்னது மகிழ்வால் உண்டாகும் ெிரிப்மப மனத்திற்குள் மட்டும் 
புலப்படுத்துதலாகும். இது, சதால்காப்பியர் கூறிய எட்டனுள் எட்டாம் சமய்ப்பாடு ஆகும். 

தமலவி ததாைியிடம் தமலவன் குறித்துச் சொல்கின்றாள். என்தமலவன் சொன்ன சொல்லில் 
இருந்து மாறாத வாய்மமயாளர், எல்லாக் காலத்திலும் இனிமமயுடன் பைகும் பண்பாளர் 
என்மனவிட்டு எப்தபாதும் பிரியாத அன்பாளர். தமலவியின் உள்ளத்திற்குள் பூத்துப் பூரித்து 
சவளிப்படும் இவ்உவமக சமய்ப்பாட்மட, 

“நின்ற சொல்லர் நீடு ததாறு இனியர் 

என்றும் என்ததாள் பிரிபு அறியலதர 

எனும் அடிகளில் காணலாம் (Ilampuranar, 1953). இப்பாட்டு, சதால்காப்பியரின் சமய்ப்பாட்டியலுள், 

“செல்வம் புலதன புணர்வுவிமள யாட்சடன 

அல்லல் நீத்த உவமக நான்தக” 

என உவமகக்குக் கூறிய நான்கனுள் புணர்வு என்பதனுள் அடங்கும். புணர்வு என்பது 
காமப்புணர்வாகும் (Ilampuranar, 1953). இப்பாட்டில், தமலவன் குறித்துத் தமலவியின் உள்ளத்துத் 
ததான்றும் உவமக சமய்ப்பாடு அவளது சொற்களால் புலப்படுகின்றது. தமலவி, தமலவமனப் புகழ்ந்து 
கூறியதால் அவன் அவமளப் பிரியக் கருதான் என்ற உளவியல் இதில் அமமந்துள்ளது. 

 
முடிவுணர 

சதால்காப்பியரின் சமய்ப்பாடுகள் நற்றிமணயில் சமய்ம்மமப்பாடுகளாகப் புலனாகின்றன. சமய் 
(உடல்) உள்ள மனிதன் உருவம் உமடயவன் ஆகின்றான். அவ்உருவத்தால் ததான்றும் சமய்ப்பாட்டு 
உணர்தவா அருவமாக (உருவம் அற்றதாக) இருக்கின்றது. அந்த அருவத்மதப் பருப்சபாருளாக்கித் 
தருவதில் (காணக் கூடியதும் உணரக்கூடியதுமான சபாருள்) நற்றிமண ஒரு நல்லிடத்மதப் 
சபற்றுள்ளது. நற்றிமணயின் சமய்ப்பாடுகமளப் பயில்தவாரின் உள்ளம் அவற்மற அருவமாகதவ 
அறிந்துணர்கின்றது. உலகில் வாழும் எல்லா மக்களும் தத்தம் மனஉணர்விமன ஒதர மாதிரியான 
சமய்ப்பாடுகளாகதவ சவளிப்படுத்துகின்றனர். இம்சமய்ப்பாடுகமளதயத் சதால்காப்பியர் 
சமய்ப்பாட்டியலில் சவளிப்படுத்தி உள்ளார். சதால்காப்பியரின் சவளிப்பாடுகமளதய நற்றிமண தன் 
புலப்பாடுகளாகக் கூறுகின்றது. 
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